

	ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ СОГЛАШЕНИЕ
К ДОГОВОРУ БАНКОВСКОГО СЧЕТА

	ADDITIONAL AGREEMENT
TO THE AGREEMENT ON BANK ACCOUNT 


	г. Москва / Moscow
	______________

	
	

	Акционерное общество “Денизбанк Москва”, именуемое в дальнейшем «Банк», в лице Вице-президента Гаврилова М.Ю., действующего на основании Доверенности № 77 АГ 5651173 от 02.12.2020, с одной стороны, и НАИМЕНОВАНИЕ ОРГАНИЗАЦИИ, именуемое в дальнейшем «Клиент», в лице ДОЛЖНОСТЬ РУКОВОДИТЕЛЯ ФИО, действующего на основании УПОЛНОМОЧИВАЮЩИЙ ДОКУМЕНТ, с другой стороны, далее вместе именуемые «Стороны», в связи с вступлением в силу 26.09.2018 Федерального закона от 27.06.2018 № 167-ФЗ «О внесении изменений в отдельные законодательные акты Российской Федерации в части противодействия хищению денежных средств» заключили настоящее дополнительное соглашение  к Договору банковского счета № 40 0 810 00000000    от   .  .20   (далее по тексту – «Договор») на основании пункта 6.4.3 Дополнительного соглашения №________ от __.__.20__ к Договору (об осуществлении платежей клиентом по системе «Клиент-Банк») (далее по тексту – «Дополнительное соглашение») о нижеследующем:

	[bookmark: _GoBack]Joint-stock company “Denizbank Moscow”, hereinafter referred to as the “Bank”, represented by Vice-president Gavrilov M.Yu., acting on the basis of the Power of Attorney № 77 АГ 5651173 of 02.12.2020, on the one hand, and NAME OF ORGANIZATION, hereinafter referred to as the “Client”, represented by POSITION OF THE HEAD FULL NAME, acting on the grounds of the AUTHORIZING DOCUMENT, on the other hand, hereinafter together referred to as the “Parties”, in connection with entry into force on 26.09.2018 of the Federal law of 27.06.2018 № 167-FZ “About modification of separate legal acts of the Russian Federation regarding counteraction to theft of money” have concluded this Additional agreement to the Agreement on bank account № 40 0 810 00000000    dated    .  .20    (hereinafter referred to as the “Agreement”) on the basis of item 6.4.3 of the Additional agreement №________ dated __.__.20__ to the Agreement (on implementation of payments by the client on the “Client-Bank” system) (hereinafter referred to as the “Supplementary agreement”) as follows:


	1. Банк при выявлении им операции, соответствующей признакам осуществления перевода денежных средств без согласия клиента, обязан:
1.1. до осуществления списания денежных средств с банковского счета Клиента на срок не более двух рабочих дней приостановить исполнение распоряжения о совершении операции, соответствующей признакам осуществления перевода денежных средств без согласия клиента. Признаки осуществления перевода денежных средств без согласия Клиента устанавливаются Банком России и размещаются на его официальном сайте в информационно-телекоммуникационной сети "Интернет";
1.2. приостановить использование Клиентом системы «Клиент-Банк».

	1. If the Bank identifies a transaction that corresponds to the characteristics of money transfer without a client’s consent, the Bank shall be obliged to:
1.1. suspend the execution of the order on execution of the operation corresponding to the signs of money transfer without a client’s consent for a period of not more than two business days prior to the debiting of funds from the bank account of the Client. Signs of money transfer without a client’s consent are established by the Bank of Russia and placed on its official website in the information and telecommunication network "Internet";

1.2. suspend the Client’s use of the “Client-Bank” system.


	2. Незамедлительно после приостановления исполнения распоряжения о переводе денежных средств Банк обязан позвонить Клиенту по телефону, указанному Клиентом в качестве контактного по Договору и Дополнительному соглашению, и при использовании Клиентом Блокировочного слова:
	2. Immediately after the suspension of execution of the order for the transfer of funds, the Bank is obliged to call the Client at the phone number specified by the Client as a contact under the Agreement and the Supplementary agreement and when the Client uses the Lock word:


	2.1. предоставить Клиенту информацию:
а) о приостановлении Банком исполнения распоряжения Клиента о совершении операции по переводу денежных средств, которое, по мнению Банка, соответствует признакам осуществления перевода денежных средств без согласия Клиента;
б) о рекомендациях Банка по снижению рисков повторного осуществления перевода денежных средств без согласия Клиента;
	2.1. provide information to the Client about:
a) suspending the Bank’s execution of the Client’s order on a transaction for transfer of funds, which, in the opinion of the Bank, corresponds to the characteristics of money transfer without a client’s consent;
b) recommendations of the Bank to reduce the risks of re-execution of money transfers without the Client’s consent;

	2.2. незамедлительно запросить у Клиента подтверждение возобновления исполнения распоряжения.

	2.2. immediately request the Client to confirm the resumption of execution of the order.


	3. При получении от Клиента подтверждения, указанного в подпункте 2.2 пункта 2 настоящего дополнительного соглашения, Банк обязуется:
3.1. незамедлительно возобновить исполнение распоряжения;
3.2. незамедлительно возобновить использование Клиентом системы «Клиент-Банк».
При неполучении от Клиента подтверждения, указанного в подпункте 2.2 пункта 2 настоящего Дополнительного соглашения, Банк возобновляет исполнение распоряжения, а также возобновляет использование Клиентом системы «Клиент-Банк» по истечении двух рабочих дней после дня совершения им действий, указанных в пунктах 1 и 2 настоящего Дополнительного соглашения.

	3. Upon receipt of confirmation from the Client specified in sub-paragraph 2.2 of item 2 hereof, the Bank shall:

3.1. immediately resume execution of the order;
3.2. immediately resume the use of the “Client-Bank” system by the Client.
In case of failure to receive confirmation from the Client specified in sub-paragraph 2.2 of item 2 hereof, the Bank shall resume the execution of the order, as well as resume the use of the “Client-Bank” system by the Client after two business days after the date of the actions specified in items 1 and 2 hereof.


	4. В случае утраты системы «Клиент-Банк», при компрометации ключа ЭП или при подозрении на компрометацию ключа ЭП и (или)  использования системы «Клиент-Банк» без согласия Клиента Клиент обязан направить соответствующее уведомление Банку путем телефонного звонка с использованием Блокировочного слова незамедлительно после обнаружения факта утраты системы «Клиент-Банк», при компрометации ключа ЭП или при подозрении на компрометацию ключа ЭП и (или) использования системы «Клиент-Банк» без согласия Клиента, но не позднее дня, следующего за днем получения от Банка уведомления о совершенной операции, направленного в порядке, установленном настоящим Дополнительным соглашением.

	4. In case of loss of the “Client-Bank” system, in case of compromise of the ES Key or in case of suspicion of compromise of the ES Key and (or) use of the “Client-Bank” system without the Client’s consent, the Client is obliged to send a corresponding notification to the Bank by phone call using the Lock word immediately after the fact of loss of the “Client-Bank” system, in case of compromise of the ES Key or in case of suspicion of the compromise of the ES Key and (or) use of the “Client-Bank” system without the Client’s consent, but not later than one day, following the day of receipt from the Bank of the notification on the made operation directed in the order established hereby.


	5. При получении от Клиента уведомления, указанного в пункте 4 настоящего Дополнительного соглашения, после осуществления списания денежных средств с банковского счета Клиента Банк обязан незамедлительно направить оператору по переводу денежных средств, обслуживающему получателя средств, уведомление о приостановлении зачисления денежных средств на банковский счет получателя средств (далее - уведомление о приостановлении) по форме и в порядке, которые установлены нормативным актом Банка России.

	5. Upon receipt from the Client of the notification specified in item 4 hereof, after the funds have been debited from the Client’s bank account, the Bank shall immediately send to the money transfer operator servicing the funds recipient a notification on the suspension of the funds transfer to the bank account of the funds recipient (further - the suspension notification) in the form and in the manner prescribed by the regulatory act of the Bank of Russia.


	6. В случае получения от Банка уведомления о приостановлении до осуществления зачисления денежных средств на банковский счет получателя средств оператор по переводу денежных средств, обслуживающий получателя средств, обязан приостановить на срок до пяти рабочих дней со дня получения такого уведомления зачисление денежных средств на банковский счет получателя средств в сумме перевода денежных средств и незамедлительно уведомить получателя средств в порядке, установленном договором, заключенным с получателем средств, о приостановлении зачисления денежных средств и необходимости представления в пределах указанного срока документов, подтверждающих обоснованность получения переведенных денежных средств.

	6. In case of receipt from the Bank of the notification on suspension before transfer of money to the bank account of the recipient of means the operator on transfer of money servicing the recipient of means is obliged to suspend for a period of up to five business days from the date of receipt of such notification transfer of money to the bank account of the recipient in the amount of transfer of money and immediately notify the recipient of means in the order established by the agreement concluded with the recipient of funds about suspension of transfer of money and need of submission within the specified term of the documents confirming validity of receipt of the transferred money.

	7. В случае представления в течение пяти рабочих дней со дня совершения оператором по переводу денежных средств, обслуживающим получателя средств, действий, предусмотренных пунктом 6 настоящего Дополнительного соглашения, получателем средств документов, подтверждающих обоснованность получения переведенных денежных средств, оператор по переводу денежных средств, обслуживающий получателя средств, обязан осуществить зачисление денежных средств на банковский счет получателя средств.

	7. In the case of submission within five business days from the date of the transfer of funds by the operator serving the recipient of funds, the actions provided for in item 6 hereof, the recipient of the funds of the documents confirming the validity of the receipt of the transferred funds, the operator of the transfer of funds serving the recipient is obliged to transfer the funds to the bank account of the recipient.

	8. В случае непредставления в течение пяти рабочих дней со дня совершения оператором по переводу денежных средств, обслуживающим получателя средств, документов, подтверждающих обоснованность получения переведенных денежных средств, оператор по переводу денежных средств, обслуживающий получателя средств, обязан осуществить возврат денежных средств Банку не позднее двух рабочих дней после истечения указанного пятидневного срока. Банк обязан осуществить зачисление денежных средств на банковский счет Клиента не позднее двух дней со дня их получения.

	8. In case of failure to submit within five business days from the date of the money transfer operator, serving the recipient of funds, documents confirming the validity of the receipt of the transferred funds, the money transfer operator, serving the recipient of funds, is obliged to make a refund to the Bank no later than two business days after the expiration of the specified five-day period. The Bank is obliged to transfer funds to the Client’s bank account not later than two days from the date of their receipt.

	9. В случае получения от Банка уведомления о приостановлении после осуществления зачисления денежных средств на банковский счет получателя средств оператор по переводу денежных средств, обслуживающий получателя средств, обязан направить Банку уведомление о невозможности приостановления зачисления денежных средств на банковский счет получателя средств по форме и в порядке, которые установлены нормативным актом Банка России. Банк не несет ответственности перед Клиентом за убытки, возникшие в результате надлежащего исполнения обязательств, установленных пунктами 6 – 8 настоящего Дополнительного соглашения.

	9. In case of receipt from the Bank of the notification on suspension after implementation of transfer of money to the Bank account of the recipient of means the operator on transfer of money serving the recipient of means is obliged to send to the Bank the notification on impossibility of suspension of transfer of money to the bank account of the recipient of means in the form and in the order which are established by the regulatory act of Bank of Russia. The Bank shall not be liable to the Client for losses arising as a result of the proper performance of the obligations set out in items 6 – 8 hereof.

	10. Банк настоящим уведомляет Клиента, что в случае, когда Клиент будет выступать получателем денежных средств, а Банк, соответственно, будет выступать банком получателя средств, к правоотношениям Сторон будут применены положения пунктов 5 – 9 настоящего Дополнительного соглашения.

	10. The Bank hereby notifies the Client that in the event that the Client will be the recipient of funds and the Bank, respectively, will be the recipient’s bank, the provisions of items 5 – 9 hereof will be applied to the legal relations of the Parties.

	11. Телефонный звонок в Банк, Клиенту по телефонным номерам, согласованным Сторонами при заключении Дополнительного соглашения, с использованием Блокировочного слова является каналом связи между Клиентом и Банком, по которому Стороны уведомляют друг друга в рамках настоящего дополнительного соглашения. В случае утраты Клиентом Блокировочного слова в ситуации, когда система «Клиент-Банк» заблокирована Банком по основаниям, установленным подпунктом 1.2 пункта 1 настоящего дополнительного соглашения, представитель Клиента должен явиться в Банк незамедлительно и предоставить Банку новое Блокировочное слово. В противном случае Банк не будет нести ответственность за невозможность связи с Клиентом для направления Клиенту уведомлений и проведения платежей, осуществленных без согласия Клиента.

	11. A telephone call to the Bank, to the Client by telephone numbers agreed by the Parties at the conclusion of the Supplementary agreement with the use of a Lock word is a communication channel between the Client and the Bank, through which the Parties notify each other within the framework of this additional agreement. In case of loss of the Lock word by the Client in the situation when the "Client-Bank" system is blocked by the Bank on the grounds established by sub-paragraph 1.2 of item 1 hereof, the Client’s representative shall come to the Bank immediately and provide the Bank with a new Lock word. Otherwise, the Bank shall not be liable for the inability to communicate with the Client in order to notify the Client and make payments made without the Client’s consent.

	12. Банк и Клиент настоящим подтверждают, что Банком ведется запись телефонных переговоров с Клиентом, и запись указанных разговоров будет иметь юридическую силу и будет использована в качестве доказательства в суде при разрешении споров.

	12. The Bank and the Client hereby confirm that the Bank keeps a record of telephone conversations with the Client and the recording of such conversations will have legal force and will be used as evidence in court in resolving disputes.

	13. Настоящее дополнительное соглашение является неотъемлемой частью Договора.

	13. This additional agreement is an integral part of the Agreement.

	14.  Настоящее дополнительное соглашение вступает в силу с момента его подписания Сторонами и прекращает свое действие при прекращении действия Дополнительного соглашения. 

	14. This additional agreement comes into effect upon its signing and expires upon termination of the Supplementary agreement.


	15. Настоящее дополнительное соглашение составлено на русском и английском языках, имеющих равную юридическую силу. В случае расхождений между русским и английским текстами, текст на русском языке имеет преимущественную силу.

	15. This additional agreement is made in the Russian and English languages having equal legal force. In case of discrepancies between the Russian and English texts, the Russian text shall prevail.


	ПОДПИСИ СТОРОН/ SIGNATURES OF THE PARTIES



	Банк/For the Bank:
Вице-президент/ Vice-president

	
__________________

	
Гаврилов М.Ю./ Gavrilov M.Yu.

	
М.П/Seal


	
Клиент/ For the Client:
     /                                                      


Главный бухгалтер/ Chief accountant

М.П/Seal
	

__________________


__________________
	

     /      


     /      




3
09/2018 LEG-AGR/ Bank account/block_1.0   _______________________      Подпись Клиента / Signature of the Client
